
Die 2. Schöpfungsgeschichte
Der Garten Eden
1. Mose 2 Vers 4 bis 1. Mose 2 Vers 26

Übersetzung mit dem J.L.A. Thenach-Programm 
(mit ergänzten HOLOFEELING Tipp-Dateien)



Einige Stichwörter:

1 Mose 2,4 das 1. Mal J-HWH

1 Mose 2,4 A-D = DUN~ST, IM MENSCH DeN zweiten Prozess der göttlichen Schöpfung

ER<öffnet

1 Mose 2,4 M-N = Manna - H-IM-M-EL<S>B-ROT bed. auch Glückssamen

1 Mose 2,7 zwei LeBeN: ein EWIG-geistiges ICH<U-ND ein vergängliches-weltliches ICH

1 Mose 2,7 (eine) LeBeN-DI-GE WA~HR-nehmung

1 Mose 2,8 ER<F-OR-MT, ER-B-ILD<ET, B-ILD<Werk, Gedanke, Trieb

1 Mose 2,9 ZUR SPIEGEL<Vision; UM zu S-EHE<N, zu Ge<s-ich<T

1 Mose 2,9 Quell-Geburt, AuGeN-Blick<S-Geburt, Gut und Böse

1 Mose 2,10 KOPF (des) MEER<re~S, 1. JCH UP - 2. ICH Geist BI<N 3. ICH-Mensch

und 4. ich-Person"! 4 SCHIN!

1 Mose 2,11 der umfließend/umgehend/umgebend/umkreisende

1 Mose 2,11 Tagtraum außen/Polarität, das symbolisiert das vor sich hinträumen

1 Mose 2,13 SPI~ND>EL, EI-GeN<DR>EH-IM<PUL~S; WIR-B-EL<N,K-REI<S>EL<N

1 Mose 2,17 Baum der Erkenntnis



Einige Stichwörter:

1 Mose 2,19 SEIN NAME / SEIN W-ORT, HOLO-Feeling-VATER-Sprache

1 Mose 2,21 ein "tiefer Schlaf", einem ihm selbst nicht bewussten Ohmachts-Zustand

1 Mose 2,21 Rippe, (EIN) Schatten-Augenblick / (eine andere) Seite

1 Mose 2,21 Fleisch = (göttliche) BO<T-schaft, WUNDER<des DA>SEINS

1 Mose 2,21 Das Adam erwacht< persönlich in seinem eigenen Traum!

1 Mose 2,22 Die Rippe zur Frau bauen

1 Mose 2,23 Männin

1 Mose 2,24 Und (ER/ES) WIR<D K-LeBeN/anhaften/anhangen

1 Mose 2,24 ICH werde EINS

1 Mose 2,25 Beide schämen sich nicht!



Das Thenach Programm zur Übersetzung des Alten Testamentes aus dem Hebräischen:

Hier mehrfach drücken um 
ganze Sätze zu übersetzen



1 Mose 2 Vers 4 Dies ist die Geschichte von Himmel und Erde, da sie geschaffen wurden. Es 

war zu der Zeit, da Gott der HERR Erde und Himmel machte. 

óâÑãÄ ÑÖÑâ ïÖîè óÖâÅ óÄìÅÑÅ öìÄÑÖ óâåîÑ ïÖÉãÖï ÑãÄ [4]

óâåîÖ öìÄ1. M-AL
von 6004



1 Mose 2 Vers 4 Dies ist die Geschichte von Himmel und Erde, da sie geschaffen wurden. Es 

war zu der Zeit, da Gott der HERR Erde und Himmel machte. 

óâÑãÄ ÑÖÑâ ïÖîè óÖâÅ óÄìÅÑÅ öìÄÑÖ óâåîÑ ïÖÉãÖï ÑãÄ [4]

óâåîÖ öìÄ



1 Mose 2 Vers 4 Dies ist die Geschichte von Himmel und Erde, da sie geschaffen wurden. Es 

war zu der Zeit, da Gott der HERR Erde und Himmel machte. 

óâÑãÄ ÑÖÑâ ïÖîè óÖâÅ óÄìÅÑÅ öìÄÑÖ óâåîÑ ïÖÉãÖï ÑãÄ [4]

óâåîÖ öìÄ



1 Mose 2 Vers 5 Und alle die Sträucher auf dem Felde waren noch nicht auf Erden, und all das Kraut auf 

dem Felde war noch nicht gewachsen. Denn Gott der HERR hatte noch nicht regnen lassen auf Erden, 

und kein Mensch war da, der das Land bebaute; 

áåëâ óìà ÑÉîÑ Åîè ãäÖ öìÄÅ ÑâÑâ óìà ÑÉîÑ áâî ãäÖ [5]

ÑåÉÄÑ ïÄ ÉÅèã òâÄ óÉÄÖ öìÄÑ ãè óâÑãÄ ÑÖÑâ ìâàåÑ Äã âä

!!!



1 Mose 2 Vers 5 Und alle die Sträucher auf dem Felde waren noch nicht auf Erden, und all das Kraut auf 

dem Felde war noch nicht gewachsen. Denn Gott der HERR hatte noch nicht regnen lassen auf Erden, 

und kein Mensch war da, der das Land bebaute; 

áåëâ óìà ÑÉîÑ Åîè ãäÖ öìÄÅ ÑâÑâ óìà ÑÉîÑ áâî ãäÖ [5]

ÑåÉÄÑ ïÄ ÉÅèã òâÄ óÉÄÖ öìÄÑ ãè óâÑãÄ ÑÖÑâ ìâàåÑ Äã âä



1 Mose 2 Vers 5 Und alle die Sträucher auf dem Felde waren noch nicht auf Erden, und all das Kraut auf 

dem Felde war noch nicht gewachsen. Denn Gott der HERR hatte noch nicht regnen lassen auf Erden, 

und kein Mensch war da, der das Land bebaute; 

áåëâ óìà ÑÉîÑ Åîè ãäÖ öìÄÅ ÑâÑâ óìà ÑÉîÑ áâî ãäÖ [5]

ÑåÉÄÑ ïÄ ÉÅèã òâÄ óÉÄÖ öìÄÑ ãè óâÑãÄ ÑÖÑâ ìâàåÑ Äã âä



1 Mose 2 Vers 5 Und alle die Sträucher auf dem Felde waren noch nicht auf Erden, und all das Kraut auf 

dem Felde war noch nicht gewachsen. Denn Gott der HERR hatte noch nicht regnen lassen auf Erden, 

und kein Mensch war da, der das Land bebaute; 

áåëâ óìà ÑÉîÑ Åîè ãäÖ öìÄÅ ÑâÑâ óìà ÑÉîÑ áâî ãäÖ [5]

ÑåÉÄÑ ïÄ ÉÅèã òâÄ óÉÄÖ öìÄÑ ãè óâÑãÄ ÑÖÑâ ìâàåÑ Äã âä



1 Mose 2 Vers 6 aber ein Strom stieg aus der Erde empor und tränkte das ganze Land. 

ÑåÉÄÑ âçê ãä ïÄ ÑíîÑÖ öìÄÑ òå Ñãèâ ÉÄÖ [6]

1. und einzige Mal AD

1. Mal MN



1 Mose 2 Vers 6 aber ein Strom stieg aus der Erde empor und tränkte das ganze Land. 

ÑåÉÄÑ âçê ãä ïÄ ÑíîÑÖ öìÄÑ òå Ñãèâ ÉÄÖ [6]



1 Mose 2 Vers 7 Da machte Gott der HERR den Menschen aus Staub von der Erde und blies 

ihm den Odem des Lebens in seine Nase. Und so ward der Mensch ein lebendiges Wesen. 

ïåîç ÖâêÄÅ áêâÖ ÑåÉÄÑ òå ìêè óÉÄÑ ïÄ óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëââÖ [7]

Ñâá îêçã óÉÄÑ âÑâÖ óââá



1 Mose 2 Vers 7 Da machte Gott der HERR den Menschen aus Staub von der Erde und blies 

ihm den Odem des Lebens in seine Nase. Und so ward der Mensch ein lebendiges Wesen. 

ïåîç ÖâêÄÅ áêâÖ ÑåÉÄÑ òå ìêè óÉÄÑ ïÄ óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëââÖ [7]

Ñâá îêçã óÉÄÑ âÑâÖ óââá

!!!

Zwei LeBeN



1 Mose 2 Vers 7 Da machte Gott der HERR den Menschen aus Staub von der Erde und blies 

ihm den Odem des Lebens in seine Nase. Und so ward der Mensch ein lebendiges Wesen. 

ïåîç ÖâêÄÅ áêâÖ ÑåÉÄÑ òå ìêè óÉÄÑ ïÄ óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëââÖ [7]

Ñâá îêçã óÉÄÑ âÑâÖ óââá

!!!



1 Mose 2 Vers 8 Und Gott der HERR pflanzte einen Garten in Eden gegen Osten hin und 

setzte den Menschen hinein, den er gemacht hatte. 

ìëâ ìîÄ óÉÄÑ ïÄ óî óîâÖ óÉíå òÉèÅ òÇ óâÑãÄ ÑÖÑâ èàâÖ [8]



1 Mose 2 Vers 8 Und Gott der HERR pflanzte einen Garten in Eden gegen Osten hin und 

setzte den Menschen hinein, den er gemacht hatte. 

ìëâ ìîÄ óÉÄÑ ïÄ óî óîâÖ óÉíå òÉèÅ òÇ óâÑãÄ ÑÖÑâ èàâÖ [8]



1 Mose 2 Vers 8 Und Gott der HERR pflanzte einen Garten in Eden gegen Osten hin und 

setzte den Menschen hinein, den er gemacht hatte. 

ìëâ ìîÄ óÉÄÑ ïÄ óî óîâÖ óÉíå òÉèÅ òÇ óâÑãÄ ÑÖÑâ èàâÖ [8]

Gedanke / Trieb!



1 Mose 2 Vers 9 Und Gott der HERR ließ aufwachsen aus der Erde allerlei Bäume, verlockend anzusehen 

und gut zu essen, und den Baum des Lebens mitten im Garten und den Baum der Erkenntnis des Guten 

und Bösen. 

ãäÄåã ÅÖàÖ ÑÄìåã Éåáç öè ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ áåëâÖ [9]

èìÖ ÅÖà ïèÉÑ öèÖ òÇÑ ñÖïÅ óââáÑ öèÖ



1 Mose 2 Vers 9 Und Gott der HERR ließ aufwachsen aus der Erde allerlei Bäume, verlockend anzusehen 

und gut zu essen, und den Baum des Lebens mitten im Garten und den Baum der Erkenntnis des Guten 

und Bösen. 

ãäÄåã ÅÖàÖ ÑÄìåã Éåáç öè ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ áåëâÖ [9]

èìÖ ÅÖà ïèÉÑ öèÖ òÇÑ ñÖïÅ óââáÑ öèÖ

!!!



1 Mose 2 Vers 9 Und Gott der HERR ließ aufwachsen aus der Erde allerlei Bäume, verlockend anzusehen 

und gut zu essen, und den Baum des Lebens mitten im Garten und den Baum der Erkenntnis des Guten 

und Bösen. 

ãäÄåã ÅÖàÖ ÑÄìåã Éåáç öè ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ áåëâÖ [9]

èìÖ ÅÖà ïèÉÑ öèÖ òÇÑ ñÖïÅ óââáÑ öèÖ



1 Mose 2 Vers 9 Und Gott der HERR ließ aufwachsen aus der Erde allerlei Bäume, verlockend anzusehen 

und gut zu essen, und den Baum des Lebens mitten im Garten und den Baum der Erkenntnis des Guten 

und Bösen. 

ãäÄåã ÅÖàÖ ÑÄìåã Éåáç öè ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ áåëâÖ [9]

èìÖ ÅÖà ïèÉÑ öèÖ òÇÑ ñÖïÅ óââáÑ öèÖ

Böse



1 Mose 2 Vers 10 Und es geht aus von Eden ein Strom, den Garten zu bewässern, und teilt 

sich von da in vier Hauptarme. 

ÑâÑÖ Éìêâ óîåÖ òÇÑ ïÄ ïÖíîÑã òÉèå Äëâ ìÑçÖ [10]

óâîÄì ÑèÅìÄã

Berg - HaR



1 Mose 2 Vers 10 Und es geht aus von Eden ein Strom, den Garten zu bewässern, und teilt 

sich von da in vier Hauptarme. 

ÑâÑÖ Éìêâ óîåÖ òÇÑ ïÄ ïÖíîÑã òÉèå Äëâ ìÑçÖ [10]

óâîÄì ÑèÅìÄã

4 JCH+ICH~
-ICH-ichs !!!



1 Mose 2 Vers 11 Der erste heißt Pischon, der fließt um das ganze Land Hawila und dort 

findet man Gold; 

ÅÑÜÑ óî ìîÄ ÑãâÖáÑ öìÄ ãä ïÄ ÅÅéÑ ÄÖÑ òÖîâê ÉáÄÑ óî [11]

UmK-RAI-Sen



1 Mose 2 Vers 11 Der erste heißt Pischon, der fließt um das ganze Land Hawila und dort 

findet man Gold; 

ÅÑÜÑ óî ìîÄ ÑãâÖáÑ öìÄ ãä ïÄ ÅÅéÑ ÄÖÑ òÖîâê ÉáÄÑ óî [11]



1 Mose 2 Vers 11 Der erste heißt Pischon, der fließt um das ganze Land Hawila und dort 

findet man Gold; 

ÅÑÜÑ óî ìîÄ ÑãâÖáÑ öìÄ ãä ïÄ ÅÅéÑ ÄÖÑ òÖîâê ÉáÄÑ óî [11]

Tag-T~Raum!!!



12 und das Gold des Landes ist kostbar. Auch findet man da Bedolachharz und den Edelstein 

Schoham. 

óÑîÑ òÅÄÖ áãÉÅÑ óî ÅÖà ÄÖÑÑ öìÄÑ ÅÑÜÖ [12]

IXP



1 Mose 2 Vers 13 Der zweite Strom heißt Gihon, der fließt um das ganze Land Kusch. 

îÖä öìÄ ãä ïÄ ÅÅÖéÑ ÄÖÑ òÖáâÇ âçîÑ ìÑçÑ óîÖ [13]



1 Mose 2 Vers 13 Der zweite Strom heißt Gihon, der fließt um das ganze Land Kusch. 

îÖä öìÄ ãä ïÄ ÅÅÖéÑ ÄÖÑ òÖáâÇ âçîÑ ìÑçÑ óîÖ [13]

Wirbel
Kreise



1 Mose 2 Vers 14 Der dritte Strom heißt Tigris, der fließt östlich von Assyrien. Der vierte 

Strom ist der Euphrat. 

ìÑçÑÖ ìÖîÄ ïåÉí ñãÑÑ ÄÖÑ ãíÉá âîâãîÑ ìÑçÑ óîÖ [14]

ïìê ÄÖÑ  âèâÅìÑ



1 Mose 2 Vers 14 Der dritte Strom heißt Tigris, der fließt östlich von Assyrien. Der vierte 

Strom ist der Euphrat. 

ìÑçÑÖ ìÖîÄ ïåÉí ñãÑÑ ÄÖÑ ãíÉá âîâãîÑ ìÑçÑ óîÖ [14]

ïìê ÄÖÑ  âèâÅìÑ

Logisch
Re-Agieren



1 Mose 2 Vers 15 Und Gott der HERR nahm den Menschen und setzte ihn in den Garten 

Eden, dass er ihn bebaute und bewahrte. 

ÑìåîãÖ ÑÉÅèã òÉè òÇÅ ÖÑáçâÖ óÉÄÑ ïÄ óâÑãÄ ÑÖÑâ áíâÖ [15]



1 Mose 2 Vers 15 Und Gott der HERR nahm den Menschen und setzte ihn in den Garten 

Eden, dass er ihn bebaute und bewahrte. 

ÑìåîãÖ ÑÉÅèã òÉè òÇÅ ÖÑáçâÖ óÉÄÑ ïÄ óâÑãÄ ÑÖÑâ áíâÖ [15]

!!!



1 Mose 2 Vers 16 Und Gott der HERR gebot dem Menschen und sprach: Du darfst essen von 

allen Bäumen im Garten, 

ãäÄï ãäÄ òÇÑ öè ãäå ìåÄã óÉÄÑ ãè óâÑãÄ ÑÖÑâ ÖëâÖ [16]



1 Mose 2 Vers 16 Und Gott der HERR gebot dem Menschen und sprach: Du darfst essen von 

allen Bäumen im Garten, 

ãäÄï ãäÄ òÇÑ öè ãäå ìåÄã óÉÄÑ ãè óâÑãÄ ÑÖÑâ ÖëâÖ [16]



1 Mose 2 Vers 17 aber von dem Baum der Erkenntnis des Guten und Bösen sollst du nicht 

essen; denn an dem Tage, da du von ihm isst, musst du des Todes sterben. 

ïÖå Öçåå ñãäÄ óÖâÅ âä Öçåå ãäÄï Äã èìÖ ÅÖà ïèÉÑ öèåÖ [17]

ïÖåï



1 Mose 2 Vers 17 aber von dem Baum der Erkenntnis des Guten und Bösen sollst du nicht 

essen; denn an dem Tage, da du von ihm isst, musst du des Todes sterben. 

ïÖå Öçåå ñãäÄ óÖâÅ âä Öçåå ãäÄï Äã èìÖ ÅÖà ïèÉÑ öèåÖ [17]

ïÖåï



1 Mose 2 Vers 18 Und Gott der HERR sprach: Es ist nicht gut, dass der Mensch allein sei; ich 

will ihm eine Hilfe machen, die ihm entspricht. 

ìÜè Öã ÑîèÄ ÖÉÅã óÉÄÑ ïÖâÑ ÅÖà Äã óâÑãÄ ÑÖÑâ ìåÄâÖ [18]      

ÖÉÇçä



1 Mose 2 Vers 18 Und Gott der HERR sprach: Es ist nicht gut, dass der Mensch allein sei; ich 

will ihm eine Hilfe machen, die ihm entspricht. 

ìÜè Öã ÑîèÄ ÖÉÅã óÉÄÑ ïÖâÑ ÅÖà Äã óâÑãÄ ÑÖÑâ ìåÄâÖ [18]      

ÖÉÇçä

!!!



1 Mose 2 Vers 18 Und Gott der HERR sprach: Es ist nicht gut, dass der Mensch allein sei; ich 

will ihm eine Hilfe machen, die ihm entspricht. 

ìÜè Öã ÑîèÄ ÖÉÅã óÉÄÑ ïÖâÑ ÅÖà Äã óâÑãÄ ÑÖÑâ ìåÄâÖ [18]      

ÖÉÇçä

GeG<N-über
ST-EHE-N-D



1 Mose 2 Vers 19 Und Gott der HERR machte aus Erde alle die Tiere auf dem Felde und alle die Vögel 

unter dem Himmel und brachte sie zu dem Menschen, dass er sähe, wie er sie nennte; denn wie der 

Mensch jedes Tier nennen würde, so sollte es heißen. 

ôÖè ãä ïÄÖ ÑÉîÑ ïâá ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëâÖ [19]

óÉÄÑ Öã Äìíâ ìîÄ ãäÖ Öã Äìíâ Ñå ïÖÄìã óÉÄÑ ãÄ ÄÅâÖ óâåîÑ

Öåî ÄÖÑ Ñâá îêç



1 Mose 2 Vers 19 Und Gott der HERR machte aus Erde alle die Tiere auf dem Felde und alle die Vögel 

unter dem Himmel und brachte sie zu dem Menschen, dass er sähe, wie er sie nennte; denn wie der 

Mensch jedes Tier nennen würde, so sollte es heißen. 

ôÖè ãä ïÄÖ ÑÉîÑ ïâá ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëâÖ [19]

óÉÄÑ Öã Äìíâ ìîÄ ãäÖ Öã Äìíâ Ñå ïÖÄìã óÉÄÑ ãÄ ÄÅâÖ óâåîÑ

Öåî ÄÖÑ Ñâá îêç



1 Mose 2 Vers 19 Und Gott der HERR machte aus Erde alle die Tiere auf dem Felde und alle die Vögel 

unter dem Himmel und brachte sie zu dem Menschen, dass er sähe, wie er sie nennte; denn wie der 

Mensch jedes Tier nennen würde, so sollte es heißen. 

ôÖè ãä ïÄÖ ÑÉîÑ ïâá ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëâÖ [19]

óÉÄÑ Öã Äìíâ ìîÄ ãäÖ Öã Äìíâ Ñå ïÖÄìã óÉÄÑ ãÄ ÄÅâÖ óâåîÑ

Öåî ÄÖÑ Ñâá îêç

Wird hineingehen AL!!!



1 Mose 2 Vers 19 Und Gott der HERR machte aus Erde alle die Tiere auf dem Felde und alle die Vögel 

unter dem Himmel und brachte sie zu dem Menschen, dass er sähe, wie er sie nennte; denn wie der 

Mensch jedes Tier nennen würde, so sollte es heißen. 

ôÖè ãä ïÄÖ ÑÉîÑ ïâá ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëâÖ [19]

óÉÄÑ Öã Äìíâ ìîÄ ãäÖ Öã Äìíâ Ñå ïÖÄìã óÉÄÑ ãÄ ÄÅâÖ óâåîÑ

Öåî ÄÖÑ Ñâá îêç



1 Mose 2 Vers 19 Und Gott der HERR machte aus Erde alle die Tiere auf dem Felde und alle die Vögel 

unter dem Himmel und brachte sie zu dem Menschen, dass er sähe, wie er sie nennte; denn wie der 

Mensch jedes Tier nennen würde, so sollte es heißen. 

ôÖè ãä ïÄÖ ÑÉîÑ ïâá ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëâÖ [19]

óÉÄÑ Öã Äìíâ ìîÄ ãäÖ Öã Äìíâ Ñå ïÖÄìã óÉÄÑ ãÄ ÄÅâÖ óâåîÑ

Öåî ÄÖÑ Ñâá îêç



1 Mose 2 Vers 19 Und Gott der HERR machte aus Erde alle die Tiere auf dem Felde und alle die Vögel 

unter dem Himmel und brachte sie zu dem Menschen, dass er sähe, wie er sie nennte; denn wie der 

Mensch jedes Tier nennen würde, so sollte es heißen. 

ôÖè ãä ïÄÖ ÑÉîÑ ïâá ãä ÑåÉÄÑ òå óâÑãÄ ÑÖÑâ ìëâÖ [19]

óÉÄÑ Öã Äìíâ ìîÄ ãäÖ Öã Äìíâ Ñå ïÖÄìã óÉÄÑ ãÄ ÄÅâÖ óâåîÑ

Öåî ÄÖÑ Ñâá îêç

!!!



1 Mose 2 Vers 20 Und der Mensch gab einem jeden Vieh und Vogel unter dem Himmel und Tier auf dem 

Felde seinen Namen; aber für den Menschen wurde keine Hilfe gefunden, die ihm entsprach. 

ïâá ãäãÖ óâåîÑ ôÖèãÖ ÑåÑÅÑ ãäã ïÖåî óÉÄÑ ÄìíâÖ [20]                                                           

ÖÉÇçä ìÜè Äëå Äã óÉÄãÖ ÑÉîÑ



1 Mose 2 Vers 20 Und der Mensch gab einem jeden Vieh und Vogel unter dem Himmel und Tier auf dem 

Felde seinen Namen; aber für den Menschen wurde keine Hilfe gefunden, die ihm entsprach. 

ïâá ãäãÖ óâåîÑ ôÖèãÖ ÑåÑÅÑ ãäã ïÖåî óÉÄÑ ÄìíâÖ [20]                                                           

ÖÉÇçä ìÜè Äëå Äã óÉÄãÖ ÑÉîÑ



1 Mose 2 Vers 21 Da ließ Gott der HERR einen tiefen Schlaf fallen auf den Menschen, und er 

schlief ein. Und er nahm eine seiner Rippen und schloss die Stelle mit Fleisch.

ïáÄ áíâÖ òîââÖ óÉÄÑ ãè ÑåÉìï óâÑãÄ ÑÖÑâ ãêâÖ [21]

Ñçïáï ìîÅ ìÇéâÖ Öâïèãëå



1 Mose 2 Vers 21 Da ließ Gott der HERR einen tiefen Schlaf fallen auf den Menschen, und er 

schlief ein. Und er nahm eine seiner Rippen und schloss die Stelle mit Fleisch.

ïáÄ áíâÖ òîââÖ óÉÄÑ ãè ÑåÉìï óâÑãÄ ÑÖÑâ ãêâÖ [21]

Ñçïáï ìîÅ ìÇéâÖ Öâïèãëå



1 Mose 2 Vers 21 Da ließ Gott der HERR einen tiefen Schlaf fallen auf den Menschen, und er 

schlief ein. Und er nahm eine seiner Rippen und schloss die Stelle mit Fleisch.

ïáÄ áíâÖ òîââÖ óÉÄÑ ãè ÑåÉìï óâÑãÄ ÑÖÑâ ãêâÖ [21]

Ñçïáï ìîÅ ìÇéâÖ Öâïèãëå



1 Mose 2 Vers 22 Und Gott der HERR baute eine Frau aus der Rippe, die er von dem 

Menschen nahm, und brachte sie zu ihm. 

ãÄ ÑÄÅâÖ ÑîÄã óÉÄÑ òå áíã ìîÄ èãëÑ ïÄ óâÑãÄ ÑÖÑâ òÅâÖ [22] 

óÉÄÑ



1 Mose 2 Vers 22 Und Gott der HERR baute eine Frau aus der Rippe, die er von dem 

Menschen nahm, und brachte sie zu ihm. 

ãÄ ÑÄÅâÖ ÑîÄã óÉÄÑ òå áíã ìîÄ èãëÑ ïÄ óâÑãÄ ÑÖÑâ òÅâÖ [22] 

óÉÄÑ



1 Mose 2 Vers 22 Und Gott der HERR baute eine Frau aus der Rippe, die er von dem 

Menschen nahm, und brachte sie zu ihm. 

ãÄ ÑÄÅâÖ ÑîÄã óÉÄÑ òå áíã ìîÄ èãëÑ ïÄ óâÑãÄ ÑÖÑâ òÅâÖ [22] 

óÉÄÑ



1 Mose 2 Vers 23 Da sprach der Mensch: Die ist nun Bein von meinem Bein und Fleisch von 

meinem Fleisch; man wird sie Männin nennen, weil sie vom Manne genommen ist. 

ïÄÜã âìîÅå ìîÅÖ âåëèå óëè óèêÑ ïÄÜ óÉÄÑ ìåÄâÖ [23]

ïÄÜ Ñáíã îâÄå âä ÑîÄ Äìíâ



1 Mose 2 Vers 23 Da sprach der Mensch: Die ist nun Bein von meinem Bein und Fleisch von 

meinem Fleisch; man wird sie Männin nennen, weil sie vom Manne genommen ist. 

ïÄÜã âìîÅå ìîÅÖ âåëèå óëè óèêÑ ïÄÜ óÉÄÑ ìåÄâÖ [23]

ïÄÜ Ñáíã îâÄå âä ÑîÄ Äìíâ



1 Mose 2 Vers 23 Da sprach der Mensch: Die ist nun Bein von meinem Bein und Fleisch von 

meinem Fleisch; man wird sie Männin nennen, weil sie vom Manne genommen ist. 

ïÄÜã âìîÅå ìîÅÖ âåëèå óëè óèêÑ ïÄÜ óÉÄÑ ìåÄâÖ [23]

ïÄÜ Ñáíã îâÄå âä ÑîÄ Äìíâ

!!!



1 Mose 2 Vers 24 Darum wird ein Mann seinen Vater und seine Mutter verlassen und seiner 

Frau anhangen, und sie werden sein ein Fleisch. 

ÉáÄ ìîÅã ÖâÑÖ ÖïîÄÅ íÅÉÖ ÖåÄ ïÄÖ ÖâÅÄ ïÄ îâÄ ÅÜèâ òä ãè [24]



1 Mose 2 Vers 24 Darum wird ein Mann seinen Vater und seine Mutter verlassen und seiner 

Frau anhangen, und sie werden sein ein Fleisch. 

ÉáÄ ìîÅã ÖâÑÖ ÖïîÄÅ íÅÉÖ ÖåÄ ïÄÖ ÖâÅÄ ïÄ îâÄ ÅÜèâ òä ãè [24]

!!!



1 Mose 2 Vers 25 Und sie waren beide nackt, der Mensch und seine Frau, und schämten sich 

nicht. 

ÖîîÅïâ ÄãÖ ÖïîÄÖ óÉÄÑ óâåÖìè óÑâçî ÖâÑâÖ [25]




